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Two new Assyrian words. — By Dr. Christopher Johnston, 
Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

iarautu. 

The word y&nv&tu, which occurs in a number of passages in 
the letters, has never been explained. Samuel Alden Smith, in 
his Meilschrifttexte Asurbanipal 's (Part iii. p. 72), suggests that 
it may be identical with the pronoun ammilte ' those '. The Rev. 
C. H. W. Johns, in his paper on the "Letters of Sennacherib" 
(PSBA. xvii. 227, note on 1. 27), takes it, though rather doubt- 
fully, for the preterite of the verb mdtu 'to die.' In Delitzsch's 
Handwbrterbuch and in Meissner's Supplement I fail to find any 
reference to the word. It seems to me, however, that its meaning 
can be quite clearly established from the context of the passages 
in which it occurs. 

idm4tu means ' each, each one,' and may be explained as a 
compound of the pronoun id'u (a by-form of d'u, cf. e. g. idumma, 
Delitzsch, Handwbrterbuch, p. 47 b ) and the noun mutu 'man'; 
i. e. literally, ' which(ever) man.' Cases in which the t is doubled 
are doubtless due to an attempt to indicate the accent. The 
quantity of the vowel d is shown by the examples given below. 

For the use of the word may be cited the following passages 
from Harper's Letters : The first passage is from a letter (Har- 
per, No. 314) in which Sarru-emurani gives to the king the 
news of Southern Babylonia. Puqud and Erech are mentioned, 
but the context is obscure through the mutilation of the text. 
The letter concludes (rev. 11. 7-10): aqtebdsunimi ia-mu-tu bitsu 
lirpibi, llrubu ina MtiSu, Msibi, " I said to them, Let each man 
put up his house, and go and live in it." Of course, lirpibi stands 
here for lirpip from rapdpu (Delitzsch, Hvib. p. 027 a ). In the 
examples given below this verb means 'to cultivate', like the 
German 'bauen.' 

K 181 ( = Harper, No. 197) is a letter from Sennacherib, then fill- 
ing a high office on the northern frontier of Assyria, to his father 
Sargon, about affairs in Armenia. In lines 21 ff. he quotes from 
a letter of Asur-recu'a, who, after stating that the King of Urartu 
(the biblical Ararat) has sustained a severe reverse, remarks (11. 
27-29): umd mdtsu nixdt ; rabutisu, ia-mu-tu ina libbi mdtiSu 
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ittalaJc, " We are now watching his land ; his great men have 
gone, each to his own district." 

In the letter K 686 (= Harper, No. 173) Tab-Asur writes to the 
king that a messenger has come to him, who, being questioned as 
to the news, replied (11. 10-13) : Sulmu ana •& birdte; md mdt 
Kihlu gabbu, ia-mu-tu dullusu epaS, "The fortresses are all right; 
all the (people of) Kilhu are doing, each man his duty." 

K 617 (= Harper, No. 208) is a letter to the king from Nabu- 
hamatu'a, who quotes at some length from a communication he 
has just received from the governor of Media ( mdt Madd). The 
latter seems to have had some difficulty with a certain mar-Bel- 
iddina, who had evidently been circulating alarming reports among 
the people. The governor states that he found it necessary to 
issue a manifesto in order to reassure the people, — " to put heart 
into them," as he expresses it, — and he adds (11. 15 ff.) the sub- 
stance of his address : " This mar-Bel-iddina is a rascal ; he is a 
liar (pdripu). [Let no one ?] listen (to him), attunu ia-a-mut-tu 
lirpip ina libbi eqlisu: dullakunu epsd: libbakuna M tdbkunu, 
[" As for] you, let each man cultivate his farm. Do your work. 
May your hearts he of good cheer ! " (rev. 11. 2-5). Further on 
(rev. 11. 11-13), he remarks: ali/c, alkd! ia-a-mut-tu ana muxxi 
eqli lirpip lilsib, " Go ahead ! Let each man fall to and cultivate 
a farm (and) live (on it)." In line 3 lirpip is evidently to he 
restored from line 13, ana muxxi eqli lirpip (11. 12-13) is con- 
structs pregnans. 

K 614 (= Harper, No. 175) refers to certain Sidonian officials 
who have not been to Kelach with the prince nor taken their 
tour of duty in Nineveh, but they are ia-mu-tu ina bit ubresu, 
" each in his place of sojourn." ubrii is to he connected with 
ubdru 'resident alien' (cf. Delitzsch, Hwb. p. 10 a ), which has 
about the same meaning as Heb. "U . 

In K 574 (= Harper, No. 123) the text is mutilated, but in 11. 
16-17 of the obverse we read : ia-mu-ut-tu m dullu[Su ip~\pas, 
"each one is performing his duty." In all these cases the mean- 
ing of idmtitu would seem to be quite clear. 

pagu. 

This verb is given in Delitzsch's Handworterbuch (p. 516 a ) 

without translation, the only passage cited being Strassmaier's 

restoration of II R 65, col. i, 1. 27 : karassu urigallesu i-pu- 

ga(?)-su. Meissner, in his Supplement (p. 75 a ), cites the passage 
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K 619 (= Harper, No. 174), 1. 14, but offers no explanation. The 
word occurs twice in Harper's Letters, and in both cases, as well 
as in the passage from II R cited by Delitzsch, the meaning ' to 
take away' suits the context exactly. 

K 619 (Harper, No. 174) is a letter from Marduk-sarra-ueur to 
the king, in which he reports the words of Aspabari (cf. obv. 7, 
rev. 3), or, as he is called in the historical inscriptions, Ispabara, 1 
King of Ellip, addressed to two persons named Kibabise and 
Dasukku, who seem to have laid claim to territory bordering on 
his domain. Aspabari treats them with little ceremony. " The 
king," he says (11. 9 ff.), "has given Ellip to me and Sungibut to 
Marduk-sarra-ucur. It is all, settled (ikkanil) ; your cities are 
taken away (aldnikunu pi-e-gu, 1. 14). If you want to make war, 
make it ; or else let it alone. I for my part will have nothing to 
do with it." I take ikkanil as Niphal of kanH ' to arrange, put 
in order'; pegu is, of course, permansive, a form like metu from 
mdtu ' to die.' 

In the second passage (Harper, No. 421) a certain Marduk-sum- 
ucur appeals to the king for redress against the governor of 
Barkhalza. The petitioner asserts that he had been granted some 
land by the king's father, and had enjoyed undisputed possession 
of it for fifteen years. Now, however, comes the governor, and, 
without any shadow of right, takes his property away from him. 
Although a poor man, he has always performed his duty to king 
and state. "Now," he concludes (rev. 11. 5-9), "I am deprived 
of my land. I appeal to the king. Let the king, my lord, see me 
righted, that I may not die of starvation " — umd eqlu pi-ga-ku. 
Sarra attaxar. Sarru, belt, dint lipus, ina bubiUi M Id amii'at. 
Here again we have the permansive. In the light of these pas- 
sages, it would seem that the words karassu urigallesu ipHgasu, 
cited by Delitzsch in his Handtcorterbueh, may be rendered, " He 
captured from him his camp and his standards." For the ety- 

mology we may perhaps compare Arabic Usai , which in the 
VIII form means ' to fall upon unexpectedly, to seize and carry 
off'. 



1 See my thesis, The Epistolary Literature of the Assyrians and 
Babylonians, Part i. p. 164 [= JAOS. xviii. 164]. 



